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TÜRKİYE CUMHUMYETİ HÜKÜMETİ İLE ETİYOPYA FEDERAL
DEMOKRATİK CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA ASKERÎ ÇERÇEVE

ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN
TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 18 Ağustos 2021 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve
Anlaşması"nın onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- TSOSlf
Konu : Anlaşma 18 Mart 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

18 Ağustos 2021 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması"nı
Anayasamn 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte
bilgilerinize sunanm.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

18 Ağustos 2021 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması" ile
egemenlik, eşitlik, karşılıklı saygı temelinde ve ulusal mevzuat ile uluslararası kurallara uygun
olarak ikili askerî ilişkilerin hukuki zemininin oluşturulması, Taraflar arasında askerî iş birliği
sağlanması ve geliştirilmesi hedeflenmektedir.

Söz konusu Anlaşma ile askerî eğitim ve öğretim; tatbikat/eğitimlere veya ortak
tatbikatlara katılım sağlanması; savunma sanayi; askerî iş birliği ve temas ziyaretleri; askerî
istihbarat değişimi; lojistik iş birliği; askerî tıp ve sağlık hizmetleri; muhabere, elektronik, bilgi
sistemleri ve siber savunma; banşı koruma, insani yardım, deniz haydutluğu ile mücadele
operasyonları gibi savaş haricindeki harekâtlar; haritacılık ve hidrografi; mesleki gelişim
amaçlı personel değişimi; askerî, bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarında bilgi ve tecrübe
paylaşımı; mayın ve el yapımı patlayıcılarla mücadele alamnda eğitim, bilgi ve tecrübe
değişimi; doğal afet yardım harekâtı kapsamında eğitim, bilgi ve tecrübe paylaşımı ile
Anlaşmada belirtilen diğer konularda iki ülkenin silahlı kuvvetleri arasında iş birliğinin
geliştirilmesi öngörülmektedir.
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Türkiye cumhuriyeti hükümeti

ile

ETİYOPYA FEDERAL DEMOKRATİK
CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE
ETİYOPYA FEDERAL DEMOKRATİK CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA

ASKERÎ ÇERÇEVE ANLAŞMASI

GİRİŞ
Cumhuriyeti Hükümeti ve Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti

Hükümeti (bundan böyle münferiden "Taraf ve müştereken "Taraflar" olarak
adlandınlacaklardır),

Birleşmiş Milletler Şartrmn amaç ve ilkelerine bağlılıklarını teyit ederek,
Taraflann egemenliği ve eşitliğine karşılıklı saygı'temelinde çeşitli askerî alanlarda iş

bırhğımn, Taraflann ortak menfaatlerine ve ekonomik verimliliğine katbda bulunacağım
vurgulayarak,

Taraflar arasmdaki mevcut dostane ilişkilerin, ulusal kanunlar, uluslararası kurallar ve
anlaşmalar temelinde geliştirilmesi ihtiyacım belirterek.

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır:

MADDE I
AMAÇ

Bu Anlaşma'mn amacı, MADDE IV'de belirtilen alanlarda, Taraflar arasındaki ilişkiler
için bir çerçeve oluşturmak ve iş birliğini geliştirmektir.

MADDE 11
KAPSAM

Bu Anlaşma, MADDE IV'de belirtilen alanlarda personel, malzeme, teçhizat, bilgi ve
tecrübe değişimi konularına uygulamr.

MADDE III
TANIMLAR

Bu Anlaşma'da kullanılan terimler aşağıdaki anlamlan taşır:
1. "Gönderen Taraf bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla Kabul Eden Tarafa
personel, malzeme ve teçhizat gönderen Tarafi ifade eder.
2. "Kabul Eden Taraf bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla ülkesinde Gönderen
Tarafa ait personel, malzeme ve teçhizatı bulunan Tarafi ifade eder.
3. "Misafir Personel" bir Tarafin bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla diğer Tarafa
gönderdiği askeri personeli veya silahlı kuvvetler mensubu sivil şahıslan ifade eder.
4. "Misafir Öğrenci" Gönderen Tarafin Silahlı Kuvvetlerinde görevlendirilmek üzere.
Gönderen Tarafça, Kabul Eden Tarafın askeri okullanna veya Kabul Eden'Tâfafin.
belirleyeceği diğer öğretim kurumlanna eğitim almak için gönderilen öğrenciyi'ifade:Wer!
5. "Yakınlar" Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatına göre bakmakla yüküıhlü
olduğu eş ve çocuklanm ifade'İde^.-^^, i- • ^ '
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6. "Kıdemli Personel" bu Anlaşma kapsamında gönderilen askerî/sivil grubun
faaliyetlerine nezaret etmeye yetkili ve Gönderen Tarafın ulusal mevzuatına uygun olarak
atanmış Misafir Personel arasındaki en kıdemli kişiyi ifade eder.
7. "Hibe" bir malzeme veya hizmetin bağışlanmasım veya bedelsiz devrini ifade eder.
8. "Hizmetler" Taraflar arasmdaki bu Anlaşmaya göre eğitim, teknik bilgi, destek,
geliştirme, bakım, onarım, kurtarma, imha, liman ve müşavirlik desteği verilmesi ile
mülMyeti muhafaza edilmek kaydıyla kara, deniz ve hava araç, gereç, silahlan, bina ve
arazinin tahsis edilmesini ifade eder.

9. "Lojistik Destek" ikmal maddeleri ve hizmetlerin satışı, hibesi, devri, tahsisi ve
mübadelesini kapsar.
10. "Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme" ulusal güvenlik kapsamında koruma gerektiren
resmî bilgi, belge ve malzemedir. Bu sebeple ulusal güvenlik smıflandırması uygulaması ile
düzenlenir. Bu bilgi sözel, görsel, manyetik veya basılı şekilde olabilir veya fikri mülkiyet
haklan kapsamında bilgi içeren teknolojik veya cihaz formunda olabilir.

MADDE IV
ASKERİ İŞ BİRLİĞİ ALANLARI

Taraflar arasmda iş birliği aşağıdaki alanları kapsar:
1. Askerî eğitim ve öğretim;

a. Askerî okul, eğitim ve öğretim merkezleri veya Kabul Eden Tarafm belirleyeceği
diğer eğitim kurumlannda verilen eğitim, öğretim ve kurslar,

b. Birlik, karargâh veya kurumlarda görev başı eğitimi,
c. Eğitim ve öğretim kurumlan arasında karşılıklı/tek taraflı Misafir Personel,

Misafir Öğrenci veya eğitim personeli değişimi,
d. Eğitim ve öğretimin geliştirilmesine yönelik karşılıklı temas ziyaretleri ve bilgi

alışverişi.
2. Tatbikatlara/eğitimlere veya ortak tatbikatlara katılım sağlanması,
3. Savunma sanayi,

4. Silahlı Kuvvetler arasında askerî iş birliği ve temas ziyaretleri,
5. Silahlı Kuvvetlerin teşkilat yapısı, askerî birliklerin yapısı ve teçhizatı, personel
yönetimi,

6. Askerî istihbarat değişimi,
7. Lojistik iş birliği, hibe ve lojistik sistemler,
8. Askerî tıp ve sağlık hizmetleri,
9. Muhabere, elektronik, bilgi sistemleri ve siber savunma,
10. Banşı koruma, insani yardım ve deniz haydutluğu ile mücadele operâsyoflârı-gibi
savaş haricindeki harekâtlar, / \ • • ' \
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11. Askerî hukuk sistemleri konusunda bilgi değişimi,
12. Haritacılık ve hidrografi,
13. Mesleki gelişim amaçlı personel değişimi,
14. Misafir Personel, danışman veya birlik değişimi,
15. Askerî bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarına ilişkin bilgi ve tecrübe değişimi,
16. Sosyal, sportif ve kültürel etkinlikler,
17. Maym ve El Yapımı Patlayıcılarla mücadele alamnda eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi,
18. Doğal Afet Yardım Harekâtı kapsamında eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi,
19. Askerî tarih, arşiv, yayım ve müzecilik.

MADDE V
UYGULAMA VE İŞ BİRLİĞİ ESASLARI

1. Taraflar aşağıdaki şekillerde alınan kararlara bağlı olarak iş birliği gerçekleştirilebilir:
Genelkurmay Başkanlan ve onların yardımcılan vevaTaraflarca yetkılendınlen diğer görevlilerin toplantı ve ziyaretleri,

b. Her iki Tarafin uzmanları arasmda çeşitli faaliyet alanlarında tecrübe değişimi,
flsr veya kurumlarda ücretli, ücretsiz veya indirimli eğitimöğretim ve kurslarm düzenlenmesi, cguun,

d. Benzer askerî kurumlar arasında irtibatlar,
e. Müşterek m^erelerin, istişarelerin, toplanülarm düzenlenmesi ve kurslara,

sempozyumlara ve konferanslara katılım,

tnAit n tatbikatlanm da içerecek şekilde askerî tatbikatlara kaülım, bu askerîtatbikatıma gözlemci statüsünde iştirak, geçiş tatbikatlanmn ve liman ziyaretlerinin icrası
müşterek tatbıkatlann düzenlenmesi, «im icrası,

g. Bilgi ve eğitim malzemelerinin değişimi,
h. Hibe olarak y^ya bedeli karşılığmda karşılıklı lojistik destek sağlanması ve

mühimmat, malzeme ve hizmet mübadelesi.

uygulanması amacıyla ulusal mevzuatları kapsamındaTaraflann onay süreçleri uymınca ve işbu Anlaşma hükümlerine uygun olan tamamlayıcı
uygulama mutabakat muhtıraları, protokoller ve düzenlemeler akdedebilirler.
3; Iş birliği. Tarafların karşılıklı çıkar ve ihtiyaçlan dikkate alınarak mütekabiliyet esasına
gore gerçeKİeştınlır.
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malzSİ

.  . MADDE VIyetkili makamlar ve YILLIK UYGULAMA PLANLARI
1. Bu Anlaşma'mn uygulanmasında yetkili makamlar şunlardır:

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adma: Türkiye Cuıİhuriyeti Millî Savunma Bakanlığı

'STiC""- '""ta ™ îs
-'"tap*.

.  . . MADDE VIIgizlilik DERECELİ BİLGİ VE MALZEMENİN GÜVENLİĞİ
1. Bu Anlaşma kapsamında temin edilen veya üretilen tüm gizlilik dereceli hilaiİPr^ geler. maddi ve fikrî mülkiyet haklan ile askerî malzeme, TaratorasmSded^^^^^^^^

T  ınuhtıralan, protokoller ve düzenlemelere uygun olarak amaçlandoğrultusunda mübadele edilir, kullamhr ve muhafaza edilir. amaçlan2. T^aflar ulusal mevzuatlanna uygun olarak, bu Anlaşmamn uygulanması veva ortak
^ lyetlenn yenne getınlmesı kapsamında mübadele edilecek bilginin dokümanm
MuTa «t ™m bilgilerin korunmasım sağlar. Bu bağlamda aynı derecede^zhhk derecesi taşıyan kendilerine ait bilgilerin korunması için gerekli aynı önlemleri alır

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti İçin

Hizmete Özel
Tasnif Dışı

Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti
Htikûmeti İçin

Secret
Confidential
Restricted

Unciassified

' v;. ■ ^ \'-
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3. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme, bu bilgi ve malzemeleri sağlayan Tarafın yazılı ön
de^dtoez^^ paylaşılmaz (veya üçüncü bir tarafa
4. özlilik dereceli bilgi ve malzeme, sadece hükümetler arası kanallar yoluyla veya
T^afl^ca belirlenen güvenlik makamlarmca uygun bulunan diğer kanallardan mübadele
edilir. Bılgımn gizlilik derecesi, bilgiyi sağlayan Tarafça belirlenir.
5. Taraflar, Anlaşma sona erdiğinde dahi, mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi ve
malzememn korunması ve gizlilik derecesinin kaldınimasmın önlenmesinden sorumlu
olmaya devam eder.

6. Taraflar, ulusal mevzuatları ve taraf olduklan uluslararası andlaşmalar çerçevesinde bu
A^^ma kapsammda oluşturulacak ve devredilecek fikri mülkiyet haklanmn etkin'bir
şeblde korunmasım sağlar. Bu Anlaşma bağlanımda, fikri mülkiyet kavramı 14 Temmuz
1967 tarihinde StokholmMe imzalanmış olan Dünya Fikri Mülkiyet Örgütü'nü Kuran
Anlaşma'mn 2'nci maddesinde tanımlandığı şekilde anlaşılır.
7. İhtiyaç duyulması halinde Taraflar arasında, MADDE IV'te belirtilen iş birliği
alanlanmn her biri için yetkilendirilmiş olan makamlann sorumluluğunda, hu Anlaşma
kapsamında mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi ve malzemenin transferi, kullamiması ve
korunması konusunda ayn bir güvenlik anlaşması imzalanabilir.
8. Bu Anlaşmamn hükümlerinin uygulanması sırasında elde edilen bilgi. Taraflardan biri
tarafından diğer Tarafın veya üçüncü Taraflann çıkarlan aleyhine kullanılamaz.
9. Taraflar, gi^ilik dereceli bilgi ve malzemeye erişimin, bilmesi gereken prensibine göre
ve uygun güvenlik kleransma sahip personel tarafından yapılmasım sağlar.
10. Bu Anlaşma'mn uygulanması kapsammda mübadele edilen bilgilerin beklenmedik
şekilde ifşa olması halinde, bu durumu tespit eden Taraf, diğer Tarafi durumdan derhal
haberdar eder.

MADDE VIII
ASKERÎ İSTİHBARAT

1. Taraflann karşılıklı menfaatlerine halel getireceği düşünülen ve birlikte
kararlaştınlacak ülkelerle ilgili olarak bu madde, öncelik askerî faaliyetler ve bu ülkelerin
Türkiye ve Etiyopya'daki faaliyetleri hakkında askeri istihbarat bilgilerinin mübadelesinde
olmak üzere Taraflann Silahlı Kuvvetlerinin çıkar alamndaki gelişmeleri kapsar.
2. İstihbarat bilgilerinin mübadelesi, aşağıda belirtilen vasıtalar aracılığıyla ve yöntemlere
uygun olarak yapılır:

a. Her iki ülke Askerî İstihbarat Başkanlan veya yetki verdikleri personel tarafından
yılda bir defa, bir yıl Türkiye'de, bir yıl Etiyopya'da olmak üzere dönüşümlü olarak
yapılacak ikili görüşmelerde her türlü koordinasyon konusu (mübadele konulan dâhil)
taraflar arasında ilgili yıl içerisinde karşılıklı mutabakatla tespit edilir.

b. Ziyaret eden taraf, planlanan tarihten en az 15 (onbeş) gün önce heyetteki
görevlilerin isim, rütbe, görev ve güvenlik kleranslanm Kabul Eden Tarafa bildirir.-.

c. Dokümanlar ve müzakerelerin dili İngilizce'dir. Talep çdîlliği takdirSö^,
müzakereler tercihnan ̂ aollj^-ile yapıla "
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® edilebilecek bilgiler yazılı doküman olarak verilir. Konu ile ilgili varsaCD, DVD, film, fotoğraf, slayt, vb. dokümana eklenir.
e. Her iki taraf birbirlerinin bilgi isteklerine mümkün olan en kısa zamanda karşılıklı

olarak kararlaştınimış güvenli kanallardan cevap vermekte mutabıktırlar.

.  . istihbarat bilgilerinin değişimine ilişkin talep, her bir durum temelindedegerlendınln ve taraflardan birinin ulusal egemenliğini ve güvenliğini tehlikeye atması
veya ulusal/uluslararası çıkarlanyla önemli ölçüde çelişmesi halinde reddedilebilir.

MADDE IX
HUKUKİ HUSUSL4R

I. Misa& Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenci giriş, ikamet ve çıkış dâhil. Kabul
Eden Taraf topraklannda bulunduklan sürece Kabul Eden Tarafm ulusal mevzuatı ve yargı
yeftısme tabidirler. Kabul Eden Tarafın yargı yetkisinin uygulandığı ve hüküm içeriğinin
Gönderen Tarafm mevzuatında bulunmayan bir cezayı öngördüğü hallerde, her iki devletin
mevzuatında yer alan bir ceza türü uygulanır.
2  Kabul Eden Taraf, Misafir Personel, Yakınları veya Misafir Öğrencilerin gözaltına
alınması veya tutuklanması halinde Gönderen Tarafi derhal durumdan haberdar eder.
3. Misafir Personel, Yatanları veya Misafir Öğrencilerin Kabul Eden Tarafta yasal bir
soruşturmaya veya yargılanmaya muhatap olması durumunda, bu kişi Kabul Eden Taraf
vatandaşlarına sağlananlardan az olmamak koşulu ile genel olarak kabul edilmiş hukuki
korumadan istifade etme hakkına sahiptir.
4. Kabul Eden Tarafm kanunlarım ihlal ettikleri takdirde. Misafir Öğrenci ve Misafir
Personelin faaliyetlerine son verilebilir.
5. Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, bulunduklan birlik, karargâh ve kurumlarda
uygulanan disiplin kurallarına uyar.
6. Misafir Öğrenciler, disiplin cezalan yönünden Kabul Eden Tarafin mevzuatına, Misafir
Personel ise Gönderen Tarafın mevzuatina tabidir. Kabul Eden Tarafın yetkili askerî
makamlan, emrindeki Misafir Personele görevin gerektirdiği emirleri verebilir.
7. Gönderen Tarafin Kıdemli Personeli, kendi askerî hizmet ve disiplin yasalanmn
hükümleri uyannca. Misafir Personele disiplin tedbirlerini uygulamaya yetkilidir.
8. Misafir Personel, Yakınlan veya Misafir Öğrenciler, hiçbir siyasi faaliyete karışmaz
veya Kabul Eden Taraf aleyhinde faaliyette bulunmaz.
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MADDEX

TAZMİNAT TALEPLERİ

"yf esnasında, üçüncü taraf tazminat talepleri konusımdaKabul Laen Tarafın ulusal mevzuatı geçerlidir.

l: /^r kaynaklanmaddcça, bu Anlaşmakapsamndakı faalıyetlerm icrası esnasında personelinin yaralanması veya ölümü halinde
veya Kişilere, mallara ve çevreye verilen zarar/ziyan nedeniyle birbirlerinden tazminat
talebinde bulunamaz.

3. Taaflar ortaya çıkan durumun ağır ihmal veya kasıtlı fiilden kaynaklanıp
kaynaklanmadığım müştereken belirler.

MADDE XI
İDARİ HUSUSLAR

1. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrenciler, diplomatik dokunulmazlık ve
imtiyazlara sahip olmaz.
Z Taraflarca karşılıklı olarak aksi yönde bir karar alınmadıkça Kabul Eden Taraf Misafir
O^encı ye ^safir Personele bu Anlaşma'da veya müteakip anlaşmalar ve düzenlemelerde
belirtilenlerden başka görevler vermez.
3. Misafir Öğrenci ve Misafir Personel, Kabul Eden Tarafin emsal personeline uygulanan
ıdan uygulamalara tabidir.
4  Bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat muhtıralan, protokoller ve
te^ düzenlemeler ile aksine karar verilmedikçe. Gönderen Tarafin askerî personeli kendi
mılh umformalanm giyme hakkına sahiptir. Görev sırasmda, bir faaliyetin icrası için gerekli
teçhizat mümkün olduğunca Kabul Eden Tarafça sağlamr. Ancak, Misafir Öğrenciler, Kabul
Eden Tarafin sağlayacağı askerî üniformayı giymek zorundadırlar. Bu öğrenciler
Gönderen Taraf tarafından verilen bir askerî sembolü tanınmaları için üniformalarına
takabilirler.

5. Gönderen Taraf, gerekli gördüğünde personelini geri çağırma hakkım saklı tutar Kabul
Eden Taraf, Gönderen Taraftan böyle bir talep aidığmda, geri çağnian personelin dönüşü
ıçm mümkün olan en kısa zamanda gerekli tedbirleri alır.
6. İstisna teşkil eden idari hususlar, bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer
mutabakat muhtıralan, protokoller veya teknik düzenlemelerde belirlenir.
7. Misafir Personel ve Yakınlan orduevleri ve askerî kantinlerden Kabul Eden Tarafin
düzenlemeleri çerçevesinde yararlanabilirler.
8. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrencilerden herhangi birinin ölmesi
durumunda, Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafı durumdan haberdar eder, ölen kişinin
cenazesini kendi ülkesindeki en yakm uluslararası havaalamna nakleder ve cenaze
nakledilinceye kadar sıhhi koruma dâhil gerekli diğer tedbirleri alır.
9. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrenciler çevreye zar£^ verebılepek
faaliyetlerden kaçınır, çevre kirliliğinin önlenmesine azami dikkat eder ve Kabul E^en
Tarafm konuya ilişkin düzenlemelerine uyar. f ■' J . ■ ^
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10. Kabul Eden Taraf, faaliyetlerin icrası için gerekli olan ulaştırma hizmetlerinin,
mütekabiliyet ilkesi temelinde ve imkân ve kabiliyetleri çerçevesinde ücreti
mukabili/ücretsiz olarak teminine ilişkin nihai karan verir.
11. Eğitim ve öğretim. Kabul Eden Tarafm mevzuatına göre verilir. Misafir Öğrenci ve
Misafir Personelden akademik başarısızlık, disiplinsizlik, sağlık sorunlan vb. nedenlerle
eğitim ve öğretimi takip edemeyecek olanlann eğitim ve öğretim kurumları ile ilişikleri
Kabul Eden Tarafın mevzuatında belirtilen esaslar çerçevesinde kesilir. Taraflarca gerekli
görülmesi halinde hayati risk içeren ve uzmanlık gerektiren (uçuş eğitimi, atış eğitimleri,
vb.) eğitimler için bu Anlaşma'ya dayanan protokoller yapılabilir.
12. Misafir Personel ile Misafir Öğrenci seçimi Kabul Eden Tarafın belirleyeceği
kriterlere uygun olarak Gönderen Tarafça yapılır.

MADDE XII
SAĞLIK HİZMETLERİ

1. Misafir Personel ve Misafir Öğrenci, bu Anlaşma gereği her türlü faaliyeti
gerçekleştirebilecek sağlık koşullannda bulunmalıdır. Kabul Eden Taraf bu kişilerin sağlık
bakımmdan uygun olduğımu gösteren sağlık raporunu talep edebilir.
2. Misafir Öğrencilerin muayene ve tedavi hizmet giderleri, Kabul Eden Tarafm ulusal
mevzuaüna göre karşılamr. Misafir Öğrencilerin sağlık sigortası primleri veya sağlık
giderleri Kabul Eden Tarafça karşılamr.
3. Misafir Personel ile Yakınlanmn acil sağlık ve acil diş bakım hizmetleri Kabul Eden
Tarafça ücretsiz olarak karşılamr. Misafir Personel ile Yakınlanmn acil sağlık ve acil diş
bakım hizmetleri dışında kalan muayene ve tedavi hizmet giderleri. Kabul Eden Tarafın
ulusal mevzuatına uygun olarak yaptınlacak bir sağlık sigortası tarafından karşılamr.
4. Misafir Personel ve yakınlanmn sigorta primleri veya tüm tedavi giderleri Kabul Eden
Tarafça ücretsiz veya ücretli olarak karşılanabilir. Kabul Eden Tarafça ücretli verilmesine
karar verilmesi durumunda Misafir Personel ve yakınlanmn sigorta primleri veya tüm tedavi
giderleri Gönderen Taraf veya Misafir Personel tarafından karşılanır.

MADDE Xm
MALİ HUSUSLAR

1. Bu Anlaşma kapsamında bulunan iş birliği faaliyetlerinin icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personel ve Misafir Öğrencilerin maaş/harçlık, iaşe, ibate, ulaştırma
ve diğer mali haklarmdan Gönderen Taraf sorumludur.

2. Ancak, Gönderen Tarafça talep edildiği takdirde; eğitim ve öğretim maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler için aşağıdaki hususların karşılamp
karşılanmayacağına ve karşılanma esaslanna Kabul Eden Taraf karar verir,

a. Misafir Personel için;

(1) Aylık maaş (Esaslar ve miktar kursiyer subay ve astsubayların rütbelerine
göre, sivil personelin ise Kabul Eden Tarafça statülerine göre belirlenir),,
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(2) Eğitim ve öğretim masraflan (Ücretli, tenzilatlı veya ücretsiz),
(3) Giyim-kuşam (Esasları Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(4) Uzmanlık eğitimi gören doktorlar için nöbet ücreti,

b. Misafir Öğrenciler için;
(1) îaşe,
(2) İbate (Kabul Eden Tarafça belirlenecek misafirhane veya tesiste),
(3) Harçlık (Esaslar ve miktar Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(4) Eğitim-öğretim masraflan (Ücretli, tenzilatlı veya ücretsiz),
(5) Giyim-kuşam (Esaslan Kabul Eden Taraf^ belirlenir),
(6) Tıp Fakültesi 6*ıncı smıf öğrencilerine intöm eğitimi döneminde ödenen

ücretler.

3. Türkiye'de verilecek Türkçe lisan kursları (akademik eğitimlerde verilen lisan hazırlık
sımflan dâhil) ile Etiyopya'da verilecek Îngilizce/Amharca dili lisan kurslan ücretsizdir.
Yüksek maliyet gerektiren eğitimler (uçuş eğitimi, dalgıç eğitimi, serbest çıkış kulesi
eğitimi, vb.) tam ücretli olarak verilir.
4. Misafir Öğrenci ve Misafir Personel, Kabul Eden Tarafı kesin olarak terk ederken
kendi borçları ile Yakınlarının borçlarım tasfiye eder. Acil geri çekme halinde, Misafir
Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrencilerin borçlan Kabul Eden Tarafça düzenlenecek
yapılan harcama tutanm gösteren ve ilgili makam tarafından onaylanmış belgeye istinaden
Gönderen Tarafça ödenir.

5. Eğitim ve öğretim giderleri. Gönderen Tarafça her eğitim ve öğretim süresinin sonunda
yapılan harcama tutanm gösteren ve ilgili makam tarafından onaylanmış belgenin
aimmasmı takip eden 60 (altmış) gün içinde (bir ay ve daha kısa süreli eğitimlerde peşin
ödeme yapılır). Kabul Eden Tarafın yetkili makamı tarafından belirlenen banka nezdinde
açılan hesaba ABD doları cinsinden yatınlır.
6. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrenciler, giriş, kalış ve çıkışlan süresince,
Kabul Eden Tarafın yürürlükteki vergi kanununa tabidir.

MADDE XIV
GÜMRÜK VE PASAPORT İŞLEMLERİ

1. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler, Kabul Eden Tarafın ülkesinde,
Kabul Eden Tarafın yabancılann ikamet ve seyahatleri hakkındaki düzenlemelerine tabidir.
2. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrenciler, Kabul Eden Tarafm ülkesine giriş
ve çıkışlarda bu Devletin pasaport ve gümrük ile ilgili düzenlemelerine tabidir. Ancak,
Kabul Eden Taraf, kendi mevzuatı çerçevesinde mümkün olan tüm idari kolaylıklan sağlar.

MADDE XV

TARAFLARIN DÎĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN
DOĞAN TAAHHÜTLERİ i

Bu Anlaşma'mn hükümleri, Taraflarm diğer uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve
taahhütlerini etkilemez ve diğettdevletlerin çıkarlan, g^enliği ve ülke bütünlüğüne karşı
kullamlamaz. /;■ Jî'



MADDE XVI

UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ
1. Bu Anlaşma'mn uygulanmasından veya yorumlanmasından doğan herhangi bir
uyuşmazlık Taraflar arasmda mümkün olan en alt düzeyde istişare ve görüşmeler yoluyla
çözülür ve çözüm için herhangi bir ulusal veya uluslararası mahkemeye veya üçüncü tarafa
intikal ettirilmez.

2. Uyuşmazlık meydana geldiği tarihten itibaren 60 (altmış) gün içinde çözümlenemezse,
Taraflar 30 (otuz) gün içinde mtizakerelere başlar. Müteakip 60 (altmış) gün içinde çöztim
sağlanamadığı takdirde, Taraflar bu Anlaşma'yı MADDE )^Iirde belirtilen usul uyarmca
sona erdirebilir.

MADDE XVn
TADİL VE GÖZDEN GEÇİRME

Taraflardan her biri gerektiğinde bu Anlaşma'mn değiştirilmesi veya gözden
geçirilmesini diplomatik yollarla önerebilir. Yazılı önerinin almdığı tarihten itibaren 30
(otuz) gün içerisinde müzakereler başlar. 60 (altmış) gün içerisinde bir sonuca varılamaz
ise, Taraflar bu Anlaşma'yı MADDE KVIII'de belirtilen usul uyannca sona erdirebilir.
Üzerinde yazılı olarak mutabık kalman tadil veya değişiklikler, bu Anlaşma'mn yürürlüğe
girişim dtizenleyen MADDE XIX'da belirtilen usul uyannca yürürlüğe girer.

MADDE XVni
YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERDİRME

1. Bu Anlaşma, 5 (beş) yıllık süre için yürürlükte kalır.
2. Bu Anlaşma, taraflardan biri Anlaşma'yı sona erdirme niyetini diğer tarafa diplomatik
yollarla yazılı olarak bildirmediği takdirde, 1 (bir) yıllık süreler için kendiliğinden uzar.
3. Taraflardan biri Anlaşma'yı herhangi bir zamanda sona erdirme niyetini diğer tarafa
diplomatik yollarla yazılı olarak bildirebilir. Anlaşma'mn sona erdiğine ilişkin yapılan
bildirimler, yapıldığı tarihten 90 (doksan) gün soma hüküm doğurur.
4. Bu Anlaşma'mn sona ermesi, devam eden programlan ve faaliyetleri etkilemez.
5. Bu Anlaşma'mn yürürlüğe girmesi ile birlikte 25 Nisan 2006 tarihinde imzalanan
"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Federal Demokratik Etiyopya Cumhuriyeti Hükümeti
Arasmda Askerî Alanda İş Birliğine İlişkin Çerçeve Anlaşması" ile 16 Mayıs 2008 tarihinde
imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Federal Demokratik Etiyopya Cumhuriyeti
Hükümeti Arasında Askerî Alanda İş Birliğine İlişkin Çerçeve Anlaşma'da Yapılan 1
Numaralı Değişiklik" sona erer. Bu Anlaşmalann sona ermesi durumunda, bu Anlaşmalara
atıfta bulunan diğer Anlaşmalar yttrürlükte kalmaya devam eder.
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MADDE XIX

ONAY VE YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ
Bu Anlaşma, Taraflann Anlaşma'nm yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerinin

tamamlandığım birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin alındığı
tarihte yürürlüğe girer.

MADDE XX
METİN VE İMZA

Bu Anlaşma, Ankara'da 18 Ağustos 2021 tarihinde, Türkçe ve İngilizce dillerinde, her
biri eşit derecede geçerli olmak üzere, ikişer asıl nüsha olarak tanzim edilmiştir. Yorum
farklılığı olması durumunda, İngilizce metin geçerlidir.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

ETİYOPYA FEDERAL
DEMOKRATİK CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADINA

İMZA

İSİM : Hulusi AKAR

UNVAN: Millî Savunma Bakanı

İMZA :

İSİM : Dr. Vkilk MADETA
UNVAN: Savunma Bakanı
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL

DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA

PREAMBLE

The Govemment of the Republic of Turkey and the Govemment of the Federal
Democratic Republic of Ethiopia (hereinafter referred to as individually "Party" and
collectively "Parties"),

Confirming their commitment to the aims and principles of the Charter of the United
Nations,

Eraphasizing that cooperation in various military fîelds on the basis of mutual respect
for sovereignty and equality of both Parties shall contribute to the common interests and
economic effıciency of the Parties,

Expressing the need for improving the existing friendly relations betvveen the Parties on
the basis of national laws, intemational laws and agreements,

Have agreed upon the foIlowing:

ARTICLE I
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a framework for relations and develop
cooperation between the Parties in the fîelds specified in ARTICLE IV.

ARTICLE II
SCOPE

This Agreement shall be applied to the exchange of personnel, material, equipment,
information and experience in the fîelds specifîed in ARTICLE İV.

ARTICLE III
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

1. "Sending Party" means the Party sending personnel, material and equipment to the
Receiving Party for the implementation of this Agreement,

2. "Receiving Party" means the Party hosting the personnel, material and equipment of
the Sending Party in its territory for the implementation of this Agreement.
3. "Guest Personnel" means the military personnel or the civilian persons who are the
members of armed forces and sent by one Party to the other Party for the implementation of
this Agreement.

4. "Guest Student" means the students sent by the Sending Party to be assigned^,4he,j.,
Armed Forces of the Sending Party to receive training at the military schools^'oÇthej
Receiving Party or o^feducâtiönal institutions to be d^enniiied by the Receiviı^ Paİrty.
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5. "Dependents" means the spouse and children of the Guest Personnel whom they are
responsible fer looking after in accordance with their respective national legislation.

6. "Senior Personnel" means the mest senler person among the Guest Personnel
authorized to supervise the activities of the military/civilian group sent withm the scope of
this Agreement and appointed in accordance with the national legislation of the Sending
Party.

7. "Grant" means donation or transfer of a good or service free of charge.

8. "Services" means, in accordance with the Agreement between the Parties, provision of
training, technical information, support, development, maintenance, repair, recovery,
disposal, port and counselling support and allocation of ground, sea and air vehicles,
equipment, weapons, buildings and estate on condition that the o\vnership is retained.

9. "Logistic Support" inciudes the sale, grant, transfer, allocation and exchange of
supplies and services.

10. "Classifled information and Material" means offıcial information, document and
material that require protection for national security. Therefore, it is regulated by the
application of a national security classification. This information may be in oral, visual,
magnetic or printed form, or in technological or device form inciuding information subject
to Intellectual Property Rights.

ARTICLE IV
FIELDS OF MILITARY COOPERATION

The Cooperation between the Parties shall inciude the following fîelds:
1. Military Training and education;

a. Training, education and courses at military schools, training and education centers
or other educational institutions to be determined by the Receiving Party,

b. On-the-job training at units, headquarters and institutions,
c. Mutual/unilateral exchange of Guest Personnel, Guest Student or training

personnel betvveen training and educational institutions,
d. Mutual contact visits and exchange of knowledge for the improvement of training

and education.

2. Participating in exercises/trainings or joint exercises,
3. Defence industry,

4. Military cooperation and contact visits betvveen the Aımed Forces,
5. The organizational structure of the Armed Forces, the structure and equipment of
military units and personnel management,

6. Exchange of military intelligence,
7. Logistic cooperation, grant and logistic systems,
8. Military medical and health services,
9. Communications,rele'cİTbnics, information systep3ıs and cyber defence, V '
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10. Operations other than war such as peacekeeping, humanitarian aid and counter-piracy
operations,

11. Exchange of knowledge on military legal systems,

12. Mapping and hydrography,

13. Exchange of personnel for professional development,

14. Exchange of Guest Personnel, advisors and units,

15. Exchange of information and experience on military scientific and technological
research areas,

16. Social, cultural activities and sports,

17. Training and exchange of information and experience on counter against mines and
improvised explosive devices,

18. Training and exchange of information and experience within the scope of Natural
Disaster Relief Operations,

19. Military history, archives, publication and museology.

ARTICLE V

PRINCIPLES OF IMPLEMENTATION AND COOPERATION

1. The Parties may carry out cooperation depending on their decisions in the following
ways:

a. Meetings and visits of the Ministers of Defence, the Chiefs of General Staff and
their deputies or other officials authorized by the Parties,

b. Exchange of experience between the experts of both Parties in various fields of
activities,

c. Organizing training, education and courses at a cost, free of charge or at reduced
cost in military units, headquarters and institutions,

d. Contacts between similar military institutions,

e. Organizing joint discussions, consultations, meetings, and participating in courses,
symposiums and conferences,

f. Participating in military exercises inciuding real firing exercises, participating in
these military exercises as observers, conducting passing exercises (PASSEX) and port
visits, organizing joint exercises,

g. Exchange of information and training materials,

h. Providing mutual logistic support and exchanging munitions, materials and
services in the form of grants or in retum for payment.

2. The Parties may conciude complementary memoranda of understanding, protocols and
arrangements for the implementation of this Agreement in accordance \vith the r^fication
processes of the Parties under their national legislation and in confpımıty wi5î>the
provisionsofthis Agreemenîr-';;:r"-'->v
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3. The cooperation shall be camed out by taking into consideration the mutual interests
and needs of the Parties and on the hasis of reciprocity.

4. The material, technical information and documents exchanged in the form of grants or
in retum for payment, or those produced jointly by the Parties in accordance with this
Agreement, other memoranda of understanding, protocols and arrangements shall not be
transferred to a third country without prior mutual consent,

5. In the event that the material to be granted within the scope of this Agreement is
discarded, the Receiving Party shall inform the Sending Party in vvritten form.

ARTICLEVI ,

COMPETENT AUTHORITIES AND AİVİVUALIMPLEMENTATION PLANS

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

For the Govemment of the Republic of Turkey: The Ministry of National Defence of
the Republic of Turkey

For the Govemment of the Federal Democratic Republic of Ethiopia: The Ministry of
Defence of the Federal Democratic Republic of Ethiopia
2. The Parties shall prepare Annual implementation Plans regarding joint activities for the
implementation of this Agreement. The Annual implementation Plans shall inciude the
name, scope, type, date, place, executing institutions, financial aspects and other details of
the activities to be carried out.

3. The cooperation betvveen the Parties shall be strengthened through reciprocal visits at
ali levels mentioned in the Annual implementation Plans.

ARTICLE VII
SECURITY OF CLASSIFIED İNFORMATİON AND MATERİAL

1. Ali classified information, documents, physical and intellectual property rights and the
military material provided or produced under this Agreement shall be exchanged, used and
protected for their own purposes according to the subsequent memoranda of understanding,
protocols and arrangements to be conciuded between the Parties.
2. The Parties, in accordance with their national legislation, shall ensure the protection of
information, documents, and ali data on the materials and equipment to be exchanged \vithin
the scope of the implementation of this Agreement or performance of the joint activities. In
this context, they shall take the same measures as the ones necessary for the protection of
their own classified information of the same level. The Parties shall give the exchanged
information the appropriate classification level as shown in the table below.

For the Govemment of the
Republic of Turkey

For the Govemment of the Federal
Democratic Republic of Ethiopia

Çok Gizli Top Secret
Gizli Secret

Özel Confidential ^ . ^ .
HizmeteÖzel t îî Restricted .
^^'Tksnif Dı^'"' Ğ  Unciassified
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3. The classified information and material shall not be disclosed to or shared with (or
transferred to) a third party without prior written consent of the Party providing them.

4. The classified information and material shall only be exchanged through inter-
govemmental channels or other channels approved by the security authorities designated by
the Parties. The classification level of the information shall be determined by the Party
providing the information.

5. The Parties shall continue to be responsible for the protection and prevention of the
release of the classification level of the exchanged classified information and material even
afler the termination of this Agreement.

6. The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property to be
created or transferred under this Agreement in accordance with their national legislation and
intemational treaties to which they are a party. In the context of this Agreement, intellectual
property shall be understood as described in Article 2 of the Convention Establishing the
World intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

7. If deemed necessary, a separate security agreement on the transfer, usage and
protection of the classified information and materials exchanged within the scope of this
Agreement may be conciuded under the responsibilİty of the bodies authorized for each of
the cooperation areas specified in ARTİCLE İV.
8. The information obtained during the implementation of the provisions of this
Agreement shall not be used by either Party against the interests of the other Party or any
third Party.

9. The Parties shall ensure that access to the classified information and materials is given
according to need-to-know basis and to the personnel having appropriate security clearance.
10. İn the event that the information exchanged in terms of implementing this Agreement is
unexpectedly disclosed, the Party discovering the fact shall inform the other Party of the
situation.

ARTİCLE Vni
MILITARYINTELLIGENCE

1. This article, regarding the countries considered to harm the mutual interests of the
Parties and to be determined jointly, shall cover the developments in the area of interest of
the Armed Forces of the Parties, priority being given to the military activities and exchange
of military intelligence information about the activities of these countries in Turkey and
Ethiopia.

2. Exchange of intelligence information shall be conducted through the following means
and according to the following methods:

a. Every coordination subject (inciuding subjects of exchange) shall be determined
betvveen the Parties by mutual agreement for the related year during the bilateral
negotiations held by Chiefs of Military intelligence of both nations or personnel authorised
by them on a rotational basis, one year in Turkey and one year in Ethiopia.

b. The visiting party shall notify the Receiving Party of the name, rank, appointment
and security clearance of,,tlıe delegation members_at least fifteen (15) days beforç the
planneddate.
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c. The language of the documents and negotiations shall be in English. Negotiations
may be conducted through an inteıpreter if requested.

d. The information which may be exchanged shall be deiivered in document form. If
there is any CD, DVD, film, photograph, slide, ete. related to the subject, they shall be
attached to the document.

e. Both Parties agree that they shall reply to each other's information requests as
soon as possible through mutually agreed secure channels.

f. The request for the exchange of military intelligence information shall be assessed
on a case by case basis and may be rejected, should they endanger national sovereignty and
security of one of the Parties or widely contradict its national/intemational interests.

ARTICLEIX
LEGAL MATTERS

1. Guest Personnel and their Dependents, and Guest Students shall be subject to the
national legislation and jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the
territory of the Receiving Party, inciuding entry, stay and exit. In cases where the
jurisdiction of the Receiving Party is applied and the verdict itself entails a penalty which is
not contained in the legislation of the Sending Party, a type of penalty which is contained in
the legislation of both States shall be applied.
2. In the event that any of Guest Personnel, their Dependents or Guest Students are
detained or arrested, the Receiving Party shall promptly inform the Sending Party of the
situation.

3. In the event that any of the Guest Personnel, their Dependents or Guest Students faces a
legal investigation or trial in the Receiving Party, he or she shall be entitled to ali generally
accepted legal protection which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the
Receiving Party.

4. The activities of the Guest Student and Guest Personnel may be terminated if they
violate the laws of the Receiving Party.

5. Guest Students and Guest Personnel shall obey the disciplinary rules in the units,
headquarters and institutions they are assigned to.
6. Guest Students shall be subject to the national legislations of the Receiving Party for
disciplinary penalties and the Guest Personnel to the national legislations of the Sending
Party. However, the competent military authorities of the Receiving Party may give orders
to the Guest Personnel under their command as required by the duty.

7. Senior Personnel of the Sending Party shall be authorized to apply disciplinary
measures on Sending Party personnel in accordance with the provisions of their respective
military service laws and disciplinary laws.
8. The Guest Personnel, their Dependents or Guest Students shall not engage in any
politİcal activity or conduct any activities against the Receiving Party.

VI.
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ARTICLE X

COMPENSATION CLAIMS

1. The national legislation of the Receiving Party shall be applied to the compensation
claims of the third party during the implementation of this Agreement.

2. The Parties shall not daim compensation from each other fer the injury or death of
their personnel or for the damages/losses inflicted on individuals, goods and environment in
the course of the performance of the activities under this Agreement except where such
damage or loss resulted from gross negligence or intentional misconduct.

3. The Parties shall jointly determine whether such a situation has arisen out of gross
negligence or intentional misconduct or not.

ARTICLE XI

ADMINISTRATIVE MATTERS

1. The Guest Personnel and their Dependents, and Guest Students may not have any
diplomatic immunities and privileges.

2. Unless othenvise agreed mutually by the Parties, the Receiving Party shall not assign
Guest Student and Guest Personnel to the duties other than diose specified in this
Agreement or in subsequent agreements and arrangements.

3. The Guest Student and Guest Personnel shall be subject to the same administrative
procedures as their counterparts in the Receiving Party.

4. The military personnel of the Sending Party shall have the right to wear their own
national uniform unless othenvise agreed in other memoranda of understanding, protocols
and technical arrangements to be signed within the framework of this Agreement. The
Receiving Party shall provide, to the extent possible, the necessary equipment for the
performance of any activity during the duty. However, Guest Students must wear the
military uniform provided by the Receiving Party. These Guest Students may attach military
symbols provided by the Sending Party in order to be recognized.

5. The Sending Party shall retain the right to cali back its personnel when it deems
necessary. When it receives such a request from the Sending Party, the Receiving Party
shall take the necessary measures as soon as possible for the retum of the relevant
personnel.

6. Administrative matters which constitute exceptions shall be specified in other
memoranda of understanding, protocols or technical arrangements to be signed within the
framework of this Agreement.

7. The Guest Personnel and their Dependents may benefit from the officers* clubs and
military commissaries within the framework of the regulations of the Receiving Party.

8. In the event that any of the Guest Personnel and their Dependents and Guest Students
dies, the Receiving Party shall inform the Sending Party of the situation, transport the
deceased to the nearest intemational airport within its territory and take other necessary
measures inciuding medical protection until the body is transferred.

9. The Guest Personnel and their Dependents and Guest Students shall avoid the actions
that may harm the environment, pay utmost attention to the prevention of envurörmientd
pollution and shall compiy. with the regulatic^s tJpfiiÇReceiving Party in this inatter. - - \
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10. The Receiving Party shall make the final decision regarding the provision of
transportation services necessary fer the conduct of the activities on reciprocity basis and
considering its capabilities at a cost/at no cost.

11. Training and education shall be given in accordance with the legislation of the
Receiving Party. The Guest Student and the Guest Personnel who are unable to attend
training and education due to academic failure, lack of discipline, medical problems, ete.
shall be discharged from training and education institutions in accordance with the relevant
procedures specified in the legislation of the Receiving Party. If deemed necessary by the
Parties, protocols based on this Agreement may be conciuded for training which are life-
threatening and require expertise (flight training, shooting drills, ete.).

12. The selection of Guest Personnel and Guest Student shall be executed by Sending Party
in accordance with criteria determined by Receiving Party.

ARTICLE Xn

medical services

1. The Guest Personnel and the Guest Student shall be in good health condition to
perform any activity under this Agreement. The Receiving Party may request a medical
report showing that they are medically in good condition.

2. The costs of the examination and treatment services for the Guest Students shall be

covered according to the national legislation of the Receiving Party. The health insurance
premiums or health expenses of the Guest Students shall be covered by the Receiving Party.

3. The emergency medical services and urgent dental çare services of Guest Personnel
and their Dependents shall be provided free of charge by the Receiving Party. The costs of
the medical examination and treatment, excluding emergency medical services and urgent
dental care, of the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by a health
insurance to be made according to the national legislation of the Receiving Party.

4. The Receiving Party shall decide whether the insurance premiums or ali treatment
service costs shall be provided for the Guest Personnel and their Dependents in retum for
payment or free of charge. If it is decided that they are to be provided in retum for payment
by the Receiving Party, the insurance premiums or ali treatment service costs for the Guest
Personnel and their Dependents shall be covered by the Sending Party or the Guest
Personnel.

ARTICLE Xin

FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be responsible for Üıe salary/allowance, lodging, boarding,
transportation and other fmancial rights of the Guest Personnel and Guest Students assigned
to conduct the cooperation activities under this Agreement.

2. However, if requested by the Sending Party, the Receiving Party shall decide, whether
the follovving matters will be met or not, and the terms of meeting them for the Guest
Personnel and Guest Students assigned for training and education purposes.

a. For Guest Personnel:

(1) Monthly salary (The terms and amounts of the course-participant.offıcel' and
NCOs shall be detenriifiedtermified ıh '^ceordance with^hwf faîîks and the terms and ahıounts of the
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civilian personnel shall be determined in accordance with their status by the Receiving
Party),

(2) Training and Education costs (At a cost, reduced cost or free of charge),

(3) Dress (Details shall be determined by the Receiving Party),

(4) Shift pay fer doctors receiving specialty training.

b. FortheGuestStudents:

(1) Boarding,

(2) Lodging (In the guesthouse or facility detçrmined by the Receiving Party),

(3) Daily allowance (Terms and amount determined by the Receiving Party),

(4) Training and Education Costs (At a cost, reduced cost or free of charge),

(5) Dress (Details shall be determined by the Receiving Party),

(6) Wages paid to the sixth class students of the Faculty of Medicine during their
intemship training.

3. Turkish language courses to be provided in Turkey (inciuding language preparatory
classes for academic education) and English/Amharic language courses to be provided in
Ethiopia shall be free of charge. Training requiring high costs (such as flight training, diver
training, free escape tower training, ete.) shall be provided at full price.

4. The Guest Student and Guest Personnel shall clear their own debts and those of their

Dependents' when they leave the Receiving Party permanently. In case of an emergency
withdrawal, the debts of the Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students
shall be paid by the Sending Party according to the document to be issued by the Receiving
Party indicating the amount of expense and approved by the relevant authority.

5. Training and education costs shall be paid in U.S. Dollar by the Sending Party to the
bank account determined by the competent authority of the Receiving Party within 60
(sixty) days follovving the receipt of the document indicating the amount of expense and
approved by the relevant authority at the end of every training and education period (the
costs of one-month or shorter training shall be paid in cash).

6. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to
the tax law effective in the Receiving Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XrV

CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to
the regulations of the Receiving Party regarding the residence and travel of foreigners in the
territory of the Receiving Party.

2. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to
the customs and passport regulations of the Receiving Party during their entry into and exit
from its country. However, the Receiving Party shall provide ali possible administrative
facilities within the framework of its legislation.
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ARTICLE XV

COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER

INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and commitments of the
Parties arising from other intemational agreements and shall not be used against the
interests, security and territorial integrity of other States.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall
be settied by consultations and negotiations between the Parties at the possible lowest level
and shall not be referred to any national or intemational tribunal or to any third party for the
settlement.

2. If the dispute is not resolved within 60 (sixty) days from the date of occurrence, the
Parties shall begin negotiations within 30 (thirty) days. If no solution is achieved within the
following 60 (sixty) days, the Parties may terminate this Agreement in accordance with the
procedure specified in ARTICLE XVIII.

ARTICLE XVII

AMENDMENT AND REVIEW

Either Party may propose amendment or review of this Agreement through diplomatic
channels, if deemed necessary. Negotiations shall start within 30 (thirty) days from the date
of the receipt of the vvritten proposal. If no result is obtained within 60 (sixty) days, the
Parties may terminate this Agreement in accordance \vith the procedure specified in
ARTICLE XVIII. Agreed written amendments or revisions shall enter into force in
accordance with the procedures set forth in ARTICLE XIX goveming the entry into force of
this Agreement.

ARTICLE XVIII

DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years.

2. Unless one of the Parties notifies the other Party in vvriting through diplomatic channels
of its intention to terminate it, this Agreement shall be extended automatically for
successive periods of 1 (one) year.

3. Either Party may notify its intention to terminate the Agreement to the other Party in
vvriting through diplomatic channels at any time. Notifications on termination of the
Agreement shall be effective 90 (ninety) days after the notification is made.

4. The termination of this Agreement shall not affect the ongoing programs and activities.

5. Upon entry into force of this Agreement, the "Framework Agreement on Cooperation
in the Military Field Between the Govemment of the Republic of Turkey and the
Govemment of the Federal Democratic Republic of Ethiopia" signed on April 25, 2006 and
the "Amendment No l^.tp ,the Framework Agree^mt.^ Cooperation in the Milit^ Field
Betvveen the GovjerriSeŞ pf; Republic,(Cjinitey^d Govemment pf , the Federal
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Democratic Republic of Ethiopia" signed on May 16, 2008 shall be terminated. In case of
termination of these Agreements, the other Agreements referring to these Agreements shall
remain in force.

ARTICLE XIX

RATIFICATION AND ENTRYINTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the
completion of their intemal legal procedures required for the entry into force of the
Agreement.

ARTICLE XX

TEXT AND SIGNATURE

This Agreement was done in Ankara on 18^ August 2021, in two original copies in
Turkish and English languages, ali texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT

OF THE republic OF TURKEY

ON BEHALF OF THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL

democratic republic of

ethiopia

SIGNATURE:

NAME : Hulusi"

TITLE : Minister of National Defence

SIGNATURE:

NAME : Dr. Kene/YÂDETA

TITLE : Minister of Defence
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